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VȨ NAM JȨ  SR
˚
CȨ NA MiE·STI̧ – O RJEČNIKU 

SVETOMARSKIH FRAZEMA I POSLOVICA

(Anđela Frančić i Mira Menac-Mihalić, Rječnik frazema i poslovica 
međimurskoga govora Svete Marije. Kaj? Storijapa Kanižaj!  

Knjigra. Zagreb 2020)

Rječnik frazema i poslovica međi-
murskoga govora Svete Marije. 
Kaj? Storijapa Kanižaj! najnoviji 
je plod suradnje dviju dugogodišnjih 
suradnica, kolegica i prijateljica, 
prof. dr. sc. Mire Menac-Mihalić, 
začetnice hrvatske dijalektne fraze-
ologije i prof. dr. sc. Anđele Frančić, 
izvorne govornice svetomarskoga 
govora. Sinergija mukotrpnoga teren-
skog rada i predane, u prvome redu 
frazeološke i paremiološke, a potom 
i dijalektološke analize rezultirala 
je monografijom koja obaseže 400 
stranica, a koja je objavljena 2020. 
godine u izdanju Knjigre. 

Glavnom i najopširnijem po- 
glavlju, Rječniku frazema i poslovica 

(str. 57–225), prethode poglavlja O 
Svetoj Mariji i njezinu govoru (str. 
13–37), O frazeologiji (str. 39–50) 
te O rječniku frazema i poslovica 
(str. 51–55). No, autorice nisu stale 
na samo jednome nego nude još tri 
rječnika, svaki sa svojim uvodnim 
poglavljima: O rječniku istoznač-
nih i bliskoznačnih frazema i poslo-
vica (str. 227), Rječnik istoznačnih 
i bliskoznačnih frazema i poslovica 
(str. 229–319), O Svetomarsko-stan-
dardnojezičnome razlikovnom rječ-
niku manje poznatih riječi potvrđe-
nih u Rječniku frazema i poslovica 
(str. 321–322), Svetomarsko-stan-
dardnojezični razlikovni rječ-
nik manje poznatih riječi potvrđe-
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˚
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nih u Rječniku frazema i poslovica 
(str. 325–351) te Standardnojezič-
no-svetomarski razlikovni rječnik 
manje poznatih riječi potvrđenih u 
Rječniku frazema i poslovica (str. 
353–376). U zasebno su poglavlje 
izdvojene paremiološke potvrde, 
Poslovice (str. 377–381). Mono-
grafiji je dodana još karta Hrvat-
ske s označenim istraženim pun-
ktom međimurskoga dijalekta (str. 
11), upotrebljavane kratice i posebni 
znakovi (str. 385), opsežna litera-
tura (str. 387–391) te sažetak na 
hrvatskom (str. 393) i na engleskom 
jeziku (str. 394).

Nakon uvoda (str. 9–10) u 
kojem se autorice ukratko predstav-
ljaju te zahvaljuju svima (poimenice 
i svim ispitanicima) koji su sudjelo-
vali u priređivanju ove monografije 
slijedi poglavlje o Svetoj Mariji i 
svetomarskom govoru. Ustaljenom 
dijalektološkom metodologijom i 
terminologijom autorice, na teme-
lju podataka dobivenih od tridesetak 
ispitanika tijekom terenskih istraži-
vanja, opisuju fonologiju (akcentua-
ciju te inventar, izgovor, podrijetlo 
i distribuciju vokala, konsonanata 
i konsonantskih skupina), morfo-
logiju promjenjivih vrsta riječi te 
tvorbene, sintaktičke i leksičke oso-
bitosti svetomarštine. Opisi svih 
jezičnih razina potkrijepljeni su 
primjerima koji se pojavljuju u fra-
zeološkoj i paremiološkoj građi u 
monografiji. 

Pretpostavljajući da ovu mono-
grafiju u ruke neće uzeti samo fra-
zeolozi i dijalektolozi nego je nami-
jenjena širem profilu korisnika, 
autorice pred samu frazeološku 
obradu donose kratak pregled fraze-
ološke teorije. Donose oprimjerenja 
uz svaku od strukturnih realizacija 
frazema: 1. frazemi polusloženice 
(npr. en-cvaj, naj-naj, pọštọ-
pọtọ, šundr-bundr, zb-
da-zdọla), 2. frazemi fonetske 
riječi ili minimalni frazemi (npr. 
dọ dn, nt makac, ọd jọka, za 
dst), 3. frazemi sveze riječi (npr. 
jzikọva juha, nọst (mẹt) glvọ 
v tọrb, ọd glv dọ pet, pọvẹdat 
kak dr ital, zmọtan kak sajla) 
i 4. frazemi rečenice (npr. bdka s 
dẹlat z kọga, mẹt malọ mọrj 
ga, nt v žp nt z žpa kọmọ, 
nọs j dọ plafọna kọmọ, vrg 
nigdr n spi). Uz navedene, auto-
rice utvrđuju i još nekoliko struktur-
nih tipova frazema: dijaloške (dvo-
rečenične i višerečenične) frazeme 
(npr. ①Kaj s deslọ? ②Prs s 
ọbẹslọ!; ①Idm. ②Kam? ①V 
rit naham kaj bọm vidl kak j 
tam.), prave upitne frazeme kojima 
je upitnost jedina i stalna značajka, 
a u kojima prevladava govornikovo 
izricanje prijekora sugovorniku (npr. 
{kaj} s pọd mọst v škọlọ họl?, j tọ 
pọsl?) te neprave upitne frazeme u 
kojima se upitnost katkad kombinira 
s potvrdnom izjavnošću i niječnom 
uskličnošću (npr. {kaj} j jọtc sta-
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klr kọmọ? // j nẹ jọtc staklr 
kọmọ! // kak da j jọtc staklr 
kọmọ).

Nadalje, frazeme svetomar-
skoga govora autorice promatraju 
u odnosu na frazeme ostalih jezič-
nih sustava te ih prema podrije-
tlu i proširenosti uporabe dijele 
na internacionalne frazeme (npr. 
bit bz dlak na jzikọ // nẹmat 
dlakọ na jzikọ), frazeme karak-
teristične za cijeli hrvatski jezični 
sustav (npr. džat s (stt) kak 
dvena Marija) ili za njegov dio 
(npr. džat s kak mila Gẹra), kao 
i frazeme karakteristične samo za 
proučavani govor i eventualno neke 
njemu najbliže govore (npr. kaj s 
smẹjš, kaj m mljẹkọ zljẹjš?, 
prpọvẹdat str mrng, raz-
mt s v kaj kak mk v tam-
bọrcọ). Posebno se ističu i fra-
zemi kojima je jedna od sastavnica 
osobno ime (npr. Ẹva urk nadẹva 
// Ẹva {za kọcọm} pọpẹva) ili spo-
mendan/blagdan kojega sveca (npr. 
kakvọ Mdardọ vrẹm nọs, tak 
s sẹnọ kọs), frazemi u kojima je 
rima važan element u stvaranju (npr. 
sak ọsl na svọj pọsl!) i frazemi 
temeljeni na redupliciranju kori-
jena (npr. bljẹntavc bljẹntav!, 
šmkljivc šmkljiv). Poglavlje 
završava prikazom međufrazem-
skih odnosa – sinonimije, antoni-
mije i polisemije. 

Prije obrade 3800 frazema 
(uključujući i zadirkivanja, izričaje, 

šaljive izreke i sl.) i 160 poslovica u 
centralnome rječniku monografije, 
autorice su detaljno opisale struk-
turu rječničkoga članka u poglav-
lju O rječniku frazema i poslovica. 
Rječnički se članak sastoji od četi-
riju sastavnica, nadnatuknice, natu-
knice, značenja i rečeničnih opri-
mjerenja, a kao primjer za ovaj 
prikaz izdvajamo obradu jednoga 
frazema koji nas asocira na autorice 
ove monografije: 

MELA
vẹrn (vrẹdn) kak mela • 

jako marljiv, radišan • Vrna j kaj 
mla. Ńga j vrdnọ zt za tžka 
– vrn j kaj mla.

Dakle, frazemska nadnatu-
knica nosiva je sastavnica frazema 
koja se donosi u kanonskom obliku. 
Grafički je istaknuta u zasebnom 
retku te otisnuta velikim masnim 
slovima, a odabrana je prema mor-
fološkom principu poretka koji je 
ustaljen u hrvatskoj frazeologiji (1. 
imenice (i poimeničeni pridjevi) te 
višerječni izrazi (nazivi i imena), 
2. pridjevi (i glagolski pridjevi), 3. 
prilozi (i glagolski prilozi), 4. bro-
jevi, 5. zamjenice, 6. glagoli pot-
punoga značenja, 7. veznici). Ako 
frazem sadržava više sastavnica koje 
pripadaju istoj vrsti, kao nadnatu-
knica uzima se prva među njima uz 
uvijet da fakultativne sastavnice ne 
mogu biti nadnatuknice (npr. frazem 
navinọt {radja, tljvizọra i sl.} 
dọ dask obrađen je pod natukni-
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com DASKA, a ne pod natukni-
com RADIO). Fonetsko-fonološke 
varijacije nadnatuknica zabilježene 
su na način da se oba oblika nalaze 
jedan uz drugoga po abecedi te su 
odjeljeni kosom crtom. Obrada fra-
zema uspostavlja se pod onim obli-
kom koji je u govoru frekventniji 
dok se kod oblika koji je manje fre-
kventan donosi uputa na frekven-
tniju nadnatuknicu (npr. ŠTIR v. 
TIR). Frazemska se natuknica 
nalazi u retku ispod nadnatuknice. 
Otisnuta je malim masnim slovima 
s ukošenim rekcijama, a abecedira-
nje se provodi tako da se zanema-
ruju zatvaranja, otvaranja i diftongi-
ranja vokala, kao i razmaci između 
riječi. Natuknice kao i značenje, 
određuju se isključivo na temelju 
zapisanoga frazema na terenu, a ne 
na temelju onoga što se može oče-
kivati ili pretpostavljati da postoji 
u ispitivanome govoru. U kontinu-
itetu iza natuknice slijedi značenje 
(odnosno ako objašnjenje nije zna-
čenjski određeno, u kosim crtama 
donosi se informacija o njemu, npr. 
zasuknọt vrta kọmọ • /prijetnja 
smrću komu/). Različita su frazem-
ska značenja obrojčena, a dodatna 
objašnjenja koja se odnose na suža-
vanje uporabnoga konteksta navode 
se u oblim zagradama (npr. (o hrani), 
(o ženskoj osobi)). Zagrade i kose 
crte, uz navedena značenja, imaju i 
dodatna značenja: oblim zagradama 
upućuje se na zamjenjivost sastav-

nica (npr. nọst (mẹt) glvọ v 
tọrb), u vitičastim zagradama nave-
deni su izostavljivi, neobvezni dije-
lovi frazema (npr. dọjt {stiha} kak 
tt), dvjema kosim crtama odvajaju 
se varijante istoga uopćenog fra-
zema (npr. drg kak {suhọ} zltọ // 
drg kak da j ọd zlta), a kosom 
crtom naznačena je mogućnost upo-
trebe različitih vidova glagola (npr. 
kupt/kọpuvat mka vọ vrẹ), 
varijacije živo/neživo (npr. ki (kọj) 
j antptr kọmọ/mọ?), varija-
cije jednina/množina (npr. am naj/
najt {r // kaj gọjt povẹdat}!), 
varijacije glagolskih vremena (npr. 
milọ j / j bilọ kọmọ kọga) te 
različitih fonetskih varijacija sastav-
nica (npr. kak šalabda/šalapda j 
štọ). Rečenično oprimjerenje, pisano 
ukošenim slovima, posljednji je dio 
rječničkoga članka, a potvrdama su 
oprimjerena sva značenja frazema. 

Nadnatuknica, natuknica i 
rečenična oprimjerenja zapisani su u 
skladu s hrvatskom dijalektološkom 
tradicijom. Lakša čitljivost nadna-
tuknica i natuknica postignuta je 
manjim prilagodbama. Fonemi ļ, ń, 
x zabilježeni su grafemima <lj, nj, 
h>, a jedini par palatalnih afrikata u 
sustavu svetomarskoga govora zabi-
lježen je grafički usklađenim znako-
vima  i . 

U najopsežnijem dijelu mono-
grafije, Rječniku frazema i poslo-
vica, pored frazemskog blaga sveto-
marštine, navode se i druge ustaljene 
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sveze: već spomenuti izričaji u dija-
loškoj formi sa strukturom pitanja i 
odgovora (npr. ①Kak s? ②Kak 
Maks na praks.), ustaljena zadir-
kivanja (♩ Mara − kọšara {ljubla 
cgara}), izreke vezane uz blagdane 
i spomendane svetaca i imena sve-
taca (❀ svet Blž, dj nam kọrž), 
šaljive ustaljene izreke (♣ idmọ 
spt, mọrt b ọn išlj dimọ) te 
poslovice (★ kọga nẹ(n)ga, bz 
tọga s mọr). 

Prikupljenu rječničku građu 
autorice prezentiraju i iz drugačije 
perspektive u tri manja popratna 
rječnika. U Rječniku istoznačnih i 
bliskoznačnih frazema i poslovica 
frazemi i poslovice razvrstavaju se 
u gnijezdo slična značenja što omo-
gućuje konceptualnu analizu građe. 
Svaki članak počinje pojmom na 
hrvatskome standardnom jeziku koji 
pobliže određuje značenje frazema 
ili poslovice – nadnatuknicom (oti-
snutom velikim masnim slovima), 
nakon čega slijedi značenje (oti-
snuto običnim slovima) i frazem ili 
poslovica u natukničkome obliku 
na svetomarskome govoru (otisnut/
otisnuta malim masnim slovima). U 
slučaju da među značenjima postoje 
nijanse, ona su poredana abecednim 
redom, a odvojena znakom ◆, npr.

MALO bar nešto, bar malo 
bọlj ikaj, nẹgọ nikaj ◆ ima malo 
čega (o nadjevu u kolačima) ima 
ga kak dr z biọm fhnọl ◆ 
jako je malo koga/čega na pst 

{j(d)n rk} mọ prbrọjt 
kọga/kaj ◆ jako malo nẹkaj-nikaj 
• za j(d)n npšnjak ◆ jako malo, 
jedan zalogaj {za} jmpọt v zọb 
◆ jako malo (o hrani) pọd j(d)n 
zọb ◆ malo, tek toliko tuljkọ dalj 
vre ◆ neznatna količina čega prema 
velikim potrebama kak dr v Drvọ 
fljunọl // kak dr s v Drvọ pọs-
cal ◆ pri kraju je što, malo je čega 
ostalo ist(am) na dnu j kaj ◆ 
zamalo; sasvim malo je nedostajalo 
da se što dogodi za dlakọ 

Na kraju, manje poznate riječi 
i višerječni izrazi potvrđeni u Rječ-
niku frazema i poslovica donose se u 
dva rječnika, Svetomarsko-standar-
dnojezičnom odnosno Standardno-
jezično-svetomarskom razlikovnom 
rječniku manje poznatih riječi potvr-
đenih u Rječniku frazema i poslo-
vica, kako bi se olakšalo služenje 
centralnim rječnikom ove monogra-
fije. I u njima su se autorice držale 
ustaljenih leksikografskih načela. 
Uz natuknicu nalazi se njezina gra-
matička odrednica (uz imenice se 
donosi podatak o gramatičkome 
rodu (m., ž., sr.), uz glagole podatak 
o glagolskome vidu (nesvrš., svrš., 
dv.), a, uz sve ostale, kratice naziva 
vrste riječi) i definicija. Rječnički 
članak imenica proširen je podat-
kom o tome kako ta imenica glasi u 
G jd. (npr. dš dža), a rječnički 
članak glagola sadržava informa-
ciju o 1. l. jd. prezenta (npr. pọžrt 
pọžrm). Težeći jednostavnosti i 
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Pomno i dugotrajno priku-
pljani frazemi i poslovice svetomar-
štine u ovoj su monografiji dobili 
preciznu, temeljitu, tehnički ujed-
načenu i sustavnu rječničku obradu. 
Ova monografija time postaje neizo-
stavan izvor frazeoloških i frazeo-
grafskih rješenja svakom dijalekto-
logu i frazeologu koji će se prjt 
sličnoga psla. A autoricama, prof. 
dr. sc. Anđeli Frančić i prof. dr. sc. 
Miri Menac-Mihalić, kpa dļ i 
ska st. 

Martina Bašić 

ekonomičnosti, u Standardnojezič-
no-svetomarskom razlikovnom rječ-
niku (...) ne navode se gramatičke 
odrednice i oblici s obzirom da su 
te informacije već pružene u sveto-
marsko-standardnojezičnom razli-
kovnom rječniku. 

Iako su prezentirane i oprimje-
rene u centralnome rječniku mono-
grafije, autorice su poslovice izdvo-
jile i abecedno, po prvoj sastavnici, 
popisale u zasebnom, zaključnom, 
poglavlju monografije. 


